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Lista de publicaţii 

 

Nume și prenume: dr. Kovács Gabriella 

 

II. LISTA COMPLETĂ DE PUBLICAȚII, CREAȚII, INVENȚII 

 

A. Teza de doctorat 

Titlul: Teatru şi dramă aplicate – tehnici dramatice în predarea limbii engleze de specialitate;  

Conducătorul tezei: Prof. univ. dr. Béres András 

Instituția: Universitatea de Arte din Târgu Mureș 

Publicația:  

Kovács Gabriella (2015) Alkalmazott színház és dráma - Út a színháztól a nyelvoktatásig. (Teatru şi dramă aplicate – 

de la teatru spre predarea limbilor străine) Editura UArtPress și Editura Mentor, Tîrgu Mureș, 184 pagini, ISBN 978-
973-599-651-2, ISBN 978-606-8325-18-7. 

 

B. Cărti publicate 

 

B2. Cărţi (manuale, monografii, tratate, îndrumare etc.) publicate în ţară, la edituri recunoscute CNCSIS. 

1. Kovács Gabriella (2015) Alkalmazott színház és dráma - Út a színháztól a nyelvoktatásig. (Teatru şi dramă aplicate 

– de la teatru spre predarea limbilor străine) Editura UArtPress și Editura Mentor, Tîrgu Mureș, 184 pagini, ISBN 
978-973-599-651-2, ISBN 978-606-8325-18-7. 

2. Kovács Gabriella (2023) Bevezetés a nyelvtanítás elméletébe és gyakorlatába (Introducere în teoria și practica 

predării limbilor străine) Editura Scientia, Cluj Napoca, 204 pagini, ISBN 978-606-975-086-5. 

 

B5. Capitole de cărţi publicate în străinătate 

Kovács Gabriella (2019) Hogyan olvasnak a jövendőbeli fordítók? (Cum citesc viitorii traducători?) In: Nyomárkai 
István – Nagy Sándor István (edit.) A fordítás elméleti és gyakorlati kérdései. (Aspecte teoretice și practice ale 
traducerii) Modern Filológiai Társaság, Budapest. pp.155-173. ISBN 978-963-508-910-9. 

 

B6. Capitole de cărţi publicate în ţară  

1. Kovács Gabriella (2018) Szövegértés, olvasási stratégiák és fordítás. (Înțelegerea textului citit, strategii de citire, 
traducere) In: Pletl Rita (edit.) Anyanyelvoktatás. Új kihívások – a tudás fogalmának változása. (Predarea limbii 

materne. Noi provocări - schimbarea conceptului de cunoaștere). Editura Abel, Cluj Napoca. pp. 84-96. ISBN 978-
973-114-251-7.  

 

2. Kovács Gabriella, Harangus Katalin (2019) Kognitív műveletek alkalmazásának vizsgálata fordító szakos hallgatók 

körében. (Examinarea aplicării operațiilor cognitive în rândul studenților cu specializare în traducere) In: Pletl Rita 

(edit.) Anyanyelvoktatás. A feladatmegoldástól a problémamegoldásig. Editura Abel, Cluj Napoca. pp. 74-82 ISBN 
978-973-114-261-6 

 

3. Kovács Gabriella (2020) Hogyan írjunk szakdolgozatot fordító és tolmács szakon? (Cum se scrie o lucrare de licență 

la traducere și interpretare?) In: Pletl Rita (edit.) Anyanyelvoktatás. Érdekegyeztetés és együttműködés közoktatás és 
tanárképzés között. Editura Abel, Cluj Napoca. pp. 123-132. ISBN 9789731142692 

 

4. Biró Enikő, Kovács Gabriella, Nagy Imola (2021) Merre tovább, nyelvoktatás? Trendek és jövőkép az 
idegennyelvoktatásban. (Ce urmează? Tendințe și viziune în predarea limbilor străine) In: Bakk Miklós, Gagyi József 
(edit) Minden másképp...? Editura Scientia, Cluj Napoca. pp. 115-130. ISBN 978-606-975-049-0 

5. Kovács Gabriella (2021) Új trendek és irányvonalak a nyelvtanárképzésben.(Noi tendințe și abordări în formarea 

profesorilor de limbi străine). In: Pletl Rita (edit.) Anyanyelvoktatás (11). Problémafeltáró vizsgálatok - 
problémamegoldó törekvések. Editura Abel, Cluj Napoca. pp. 104-115. ISBN 978-973-114-287-6.  

 

6. Kovács Gabriella (2022) Célnyelvi kultúra és civilizáció oktatása jövendőbeli nyelvtanároknak (Predarea culturii și 

civilizației limbii ținte pentru viitori profesori de limbi străine). In: Pletl Rita (edit.) Anyanyelvoktatás (12). A 
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pedagógusképzés próbatétele: nevelés és oktatás egyensúlyának megteremtése. Editura Abel, Cluj Napoca. pp. 114-
123. ISBN 9789731142999 

 

7. Kovács Gabriella, Nagy Imola Katalin (2023) Román nyelv tanítása az erdélyi magyar kisebbségeknek. Problémák 

és kérdések egy ötödik osztályos tankönyv tükrében. (Predarea limbii române pentru minoritatea maghiară din 
Transilvania). In: Fazakas Noémi, Harangus Katalin, Kovács Gabriella, Nagy Imola, Suba Réka (edit.) “Nem a 

mennyiség, hanem a minőség a szellemi erőnek sarkalata” Köszöntőkötet Pletl Rita tiszteletére. Editura Scientia, 
Cluj Napoca. pp. 167-178. ISBN 978-606-975-082-7 

 

 

C. Lucrări ştiinţifice publicate  

 

C1. Lucrări ştiinţifice publicate în reviste cotate ISI  

 

C2. Lucrări ştiinţifice publicate în reviste indexate în baze de date internaţionale (indicaţi şi baza de date).  

1. Kovács Gabriella (2007) Szükségletelemzés a kertészeti szaknyelv oktatásához a Sapientia Erdélyi Magyar 

Tudományegyetemen (Analiza nevoilor pentru predarea limbii engleze de specialitate horticolă la Universitatea 

Sapientia), In: Porta Lingua – 2007, Editor: Silye Magdolna, Editura: Debreceni Egyetem Agrártudományi 
Centrum, Debrecen. pp.151-157. ISSN 1785-2420. Baza de date: MTMT 

 

2. Kovács Gabriella (2012) Creating an Interdisciplinary Space: Role-Plays in Teaching English for Engineering. 
In: Acta Universitatis Sapientiae – Philologica, 4(2), 2012, Editor: Bíró Béla, Editura Scientia, Cluj-Napoca, 

pp. 395-408. ISSN 2068-2956 (online version) ISSN 2067-5151 (printed version). Baza de date: CEEAS, 
CEEOL, DOAJ, ERIH PLUS, SCImago (SJR), SCOPUS etc. 

 

3. Kovács Gabriella (2013) Alkalmazott színház és dráma. In: Symbolon. Editura UArtPress. XIV/2013 No.24. 
pp. 18-28. ISSN 2344-4460. Baza de date: ERIH PLUS, CEEOL, DOAJ, Crossref, Index Copernicus. 

4. Kovács Gabriella (2013) An Alternative Approach in ESP Teaching. In: European Integration Between 
Tradition and Modernity. Vol 5, pp. 667-677. Baza de date: WOS:000358736200077 

 

5. Kovács Gabriella (2014) Applied Drama and Theatre - Drama Techniques in Teaching English for Specific 

Purposes. In: Acta Universitatis Sapientiae, Philologica, Volume 6, Number 3, 2014, Editor: Bíró Béla, Editura 

Scientia, Cluj-Napoca. pp. 391−409. ISSN 2068-2956 (online version) ISSN 2067-5151 (printed version). Baza 
de date: CEEAS, CEEOL, DOAJ, ERIH PLUS, SCImago (SJR), SCOPUS etc. 

 

6. Harangus Katalin, Horváth Zsófia Irén, Kovács Gabriella (2016) A study of trainee teachers’ image of practising 

teachers and their ICT expectations, In: World Journal on Education Technology Vol 8, No 1. pp.25-31. ISSN 
1309 0348. Baza de date: CEEOL 

7. Kovács Gabriella (2016) An Evergreen Challenge for Translators - The Translation of Idioms. In: Acta 

Universitatis Sapientiae, Philologica, Volume 8, Number 2. Editor: Bíró Béla, Editura Scientia, Cluj-Napoca. 

pp. 61−71. ISSN 2068-2956 (online version) ISSN 2067-5151 (printed version). Baza de date: CEEAS, CEEOL, 
DOAJ, ERIH PLUS, SCImago (SJR), SCOPUS etc. 

8. Kovács Gabriella (2016) About the Definition, Classification, and Translation Strategies of Idioms. In: Acta 
Universitatis Sapientiae, Philologica, Volume 8, Number 3. Editor: Bíró Béla, Editura Scientia, Cluj-Napoca. 

pp. 85−101. ISSN 2068-2956 (online version) ISSN 2067-5151 (printed version). Baza de date: CEEAS, 
CEEOL, DOAJ, ERIH PLUS, SCImago (SJR), SCOPUS etc. 

 

9. Kovács Gabriella (2017) Culture in Language Teaching. A Course Design for Teacher Trainees. In: Acta 

Universitatis Sapientiae, Philologica, Volume 9, Number 3. Editor: Bíró Béla, Editura Scientia, Cluj-Napoca. 

pp. 73−86. ISSN 2068-2956 (online version), ISSN 2067-5151 (printed version). Baza de date: CEEAS, 
CEEOL, DOAJ, ERIH PLUS, SCImago (SJR), SCOPUS etc. 
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10. Kovács Gabriella (2018) Reading Strategies, Reading Comprehension, and Translation. In: Acta Universitatis 
Sapientiae, Philologica, Volume 10, Number 2. Editor: Judit Pieldner, Editura Scientia, Cluj-Napoca, pp. 
55−67. ISSN 2067-5151. Baza de date: CEEAS, CEEOL, DOAJ, ERIH PLUS, SCImago (SJR), SCOPUS etc. 

11. Kovács Gabriella (2018) Role-Plays in Teaching English for Specific Purposes. In: New Trends and Issues 

Proceedings on Humanities and Social Sciences. Vol. 5, Issue 3, pp. 155-164. ISSN 2547-8818. Baza de date: 
WOS:000355380500011, Asos Indeks 

12. Kovacs Gabriella (2018) The significance of developing reading skills in translator and language teacher 

training. In: New Trends and Issues Proceedings on Humanities and Social Sciences. Issue 3. pp 155–164. ISSN 
2547-8818. Baza de date: WOS:000481625400015, Asos Indeks.  

 

13. Kovács Gabriella, Harangus Katalin (2019) Translator Trainees' Reading Literacy, Problem Solving, and 
Translation Skills. In: Acta Universitatis Sapientiae, Philologica, Volume 11, Number 3. Editor: Judit Pieldner, 

Editura Scientia, Cluj-Napoca. pp 141-157. ISSN 2067-5151. Baza de date: CEEAS, CEEOL, DOAJ, ERIH 
PLUS, SCImago (SJR), SCOPUS etc. 

14. Kovács Gabriella (2019) Academic writing—A challenge in translator training. In: New Trends and Issues 

Proceedings on Humanities and Social Sciences Vol 6 No 5, 2019, pp. 28-35. ISSN 2547-8818. Google Scholar, 
WOS:000539484300004. 

 

15. Kovács Gabriella (2020) Translating Humour – A Didactic Perspective. In: Acta Universitatis Sapientiae, 

Philologica, Volume 12, Number 2. Editor: Judit Pieldner, Editura Scientia, Cluj-Napoca. pp  68-83. ISSN 
2067-5151. Baza de date: CEEAS, CEEOL, DOAJ, ERIH PLUS, SCImago (SJR), SCOPUS etc. 

16. Kovacs Gabriella (2020) Online language teacher training – Challenges and new perspectives. International 
Journal of Innovative Research in Education. 7(2), 53-63. ISSN 2421-8162. Baza de date: Google Scholar 

 

17. Biró Enikő, Kovács Gabriella, Nagy Imola Katalin (2021) Change(s) in Vocabulary(/ies) – Hungarian and 
Romanian Lexical Phenomena During COVID, In: Acta Universitatis Sapientiae, Philologica, Volume 13, 

Number 3. Editor: Judit Pieldner, Editura Scientia, Cluj-Napoca. pp. 62−78. ISSN 2067-5151. Baza de date: 
CEEAS, CEEOL, DOAJ, ERIH PLUS, SCImago (SJR), SCOPUS etc. 

18. Harangus Katalin, Horváth Zsófi-Irén, Kovács Gabriella (2021) Changes and Perspectives in Teacher Training 

Methodology, IN: Acta Universitatis Sapientiae, Philologica, Volume 13, Number 2. Editor: Judit Pieldner, 
Editura Scientia, Cluj-Napoca. pp. 55-70. ISSN 2067-5151. Baza de date: CEEAS, CEEOL, DOAJ, ERIH 
PLUS, SCImago (SJR), SCOPUS etc. 

19. Biro Enikő, Kovács Gabriella, Nagy Imola Katalin (2021) Shifting future: language learning today and 

tomorrow. In: International Journal of New Trends in Social Sciences, Editor: Assoc. Prof. Dr. Zehra Ozcinar, 
Vol. 5, No. 2, pp. 66-72. ISSN: 2547-8842. Baza de date: Google Scholar, ASOS Index, Crossref 

20. Kovács Gabriella (2021) Teaching British Culture and Civilization for Translation and Interpreting Students, 

In: ICERI2021 Proceedings, 14th annual International Conference of Education, Research and Innovation, 
Online Conference. Editors: Luis Gómez Chova, Agustín López Martínez, Ignacio Candel Torres. Publisher: 
IATED. pp. 84-90. ISBN: 978-84-09-34549-6 / ISSN: 2340-1095. Baza de date: IATED, Crossref 

 

21. Harangus Katalin, Kovács Gabriella (2022) Digital Competence of Language Teacher Trainees. A Comparative 

Study. Acta Universitatis Sapientiae, Philologica, 14(2). Editor: Judit Pieldner, Editura Scientia, Cluj-Napoca. 

pp. 1-14. ISSN 2067-5151. Baza de date: CEEAS, CEEOL, DOAJ, ERIH PLUS, SCImago (SJR), SCOPUS 
etc. 

22. Kovács Gabriella, Nagy Imola Katalin (2022) Discrepancies between CLT Principles and the Romanian 
Language and Literature for Hungarian Minority Curriculum and Its Implementation, Acta Universitatis 

Sapientiae, Philologica, 14(2). Editor: Judit Pieldner, Editura Scientia, Cluj-Napoca. pp. 15-30. ISSN 2067-
5151. Baza de date: CEEAS, CEEOL, DOAJ, ERIH PLUS, SCImago (SJR), SCOPUS etc. 

23. Kovács Gabriella, Gönczi István (2022) Studying British Culture – A visit to a library, In: ICERI2022 

Proceedings, 15th annual International Conference of Education, Research and Innovation. Publisher: IATED. 
pp. 938-945. ISBN: 978-84-09-45476-1, ISSN: 2340-1095, doi: 10.21125/iceri.2022.0274. IATED, Crossref 

24. Kovács Gabriella (2022) Technical transtation in transator training, In: ICERI2022 Proceedings, 15th annual 
International Conference of Education, Research and Innovation. Publisher: IATED. pp. 930-937. ISBN: 978-
84-09-45476-1, ISSN: 2340-1095, doi: 10.21125/iceri.2022.0273. IATED, Crossref 
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25. Kovács Gabriella (2023) Medical Texts and Their Translation in Translator Training, Acta Universitatis 
Sapientiae, Philologica, 15(2). Editor: Judit Pieldner, Editura Scientia, Cluj-Napoca. pp. 75–85. ISSN 2067-
5151. Baza de date: CEEAS, CEEOL, DOAJ, ERIH PLUS, SCImago (SJR), SCOPUS etc. 

 

26. Nagy Imola Katalin, Kovács Gabriella (2024) Text Choice Adequacy in a Romanian Language Textbook for 
Hungarian Minority Students, Acta Universitatis Sapientiae, Philologica, 16(2). Editor: Judit Pieldner, Editura 

Scientia, Cluj-Napoca. pp. 52-67. ISSN 2067-5151. Baza de date: CEEAS, CEEOL, DOAJ, ERIH PLUS, 
SCImago (SJR), SCOPUS etc. 

 

27. Kovács Gabriella (2025) A New Challenge in Translator Training: Machine Translation Post-editing, Acta 

Universitatis Sapientiae, Philologica, 17(2). Editor: Judit Pieldner, Editura Scientia, Cluj-Napoca. pp. 163–179. 
ISSN 2067-5151. Baza de date: CEEAS, CEEOL, DOAJ, ERIH PLUS, SCImago (SJR), SCOPUS etc. 

28. Kovács Gabriella (2025) Library Visit with Translator Trainees, Acta Universitatis Sapientiae, Philologica, 
17(3). Editor: Judit Pieldner, Editura Scientia, Cluj-Napoca. pp. 139-152. ISSN 2067-5151. Baza de date: 
CEEAS, CEEOL, DOAJ, ERIH PLUS, SCImago (SJR), SCOPUS etc. 

 

C3. Lucrări ştiinţifice publicate în reviste din străinătate (altele decât cele menţionate anterior). 

 

1. Kovács Gabriella (2008) Egy saját fejlesztésű taneszköz bemutatása és annak kipróbálása során szerzett 

tapasztalatok összegzése, értékelése. (Prezentarea unui instrument de învățare auto-dezvoltat și un rezumat și o 
evaluare a experienței dobândite în timpul folosirii) In: Nyelvinfó – A nyelvtanárok lapja, Székesfehérvár, 
Ungaria, XVI. 2008/2, pp.17-23. ISSN 12169641. 

2. Kovács Gabriella (2008) Imre Attila: Logikus angol nyelvtan / Logical English Grammar. Editura Didactica si 

Pedagogica Bucuresti, R.A. In: Nyelvinfó – A nyelvtanárok lapja, Székesfehérvár, Ungaria,  XVI. 2008/4, pp. 
48-51. ISSN 12169641. 

 

C4. Lucrări ştiinţifice publicate în reviste din ţară, recunoscute CNCSIS (altele decât cele din baze de date 

internaţionale). 

1. Kovács Gabriella (2005) Egy CAE hallásértés-alteszt és két CAE olvasásértési altszet-feladat eredményeinek 

vizsgálata. (Examinarea rezultatelor unui test de înțelegerea unui text ascultat CAE și două exerciții de 
înțelegere a textelor citite CAE) In: Magiszter – a romániai magyar pedagógusok szövetségének szakmai-

módszertani folyóirata - 2008 - Tavasz (Revista Uniunii Pedagogilor Maghiari din Romania), Editura Magiszter, 
Cluj Napoca. pp.76-89. ISSN 1583-6436.  

 

2. Kovács Gabriella (2008) Angol szaknyelvoktatás tervezése (Pregătirea predării limbii engleze de specialitate) 

In: Magiszter – 2008 – Nyár (Revista Uniunii Pedagogilor Maghiari din Romania), Editor: Székely Győző. 
Editura Magister, Cluj Napoca, ISSN 1583-6436, pp. 68-77.  

 

3. Kovács Gabriella (2014) Esettanulmányok a tanárképzés területéről összehasonlító perspektívában. (Studii de 

caz privind formarea cadrelor didactice într-o perspectivă comparativă) In: Magiszter – 2014 – Tél (Revista 
Uniunii Pedagogilor Maghiari din Romania), Editura Magister, Miercurea Ciuc. pp. 120-123. ISSN 1583-6436.  

4. Kovács Gabriella (2014) Összehasonlító kutatás a tanárképzésről. (Studiu comparativ privind educația cadrelor 
didactice) In: Magiszter – 2014 – Tél (Revista Uniunii Pedagogilor Maghiari din Romania), Editura Magister, 
Miercurea Ciuc. pp. 124-127. ISSN 1583-6436.  

 

C6. Lucrări ştiinţifice publicate în volumele manifestărilor ştiinţifice 

1. Kovács Gabriella (2008) Designing an ESP Course for Horticulture Students, International Symposium 
„”Challenges of European Integration”, Editor: Gheorghe Pop, Editura Risoprint, Cluj-Napoca. pp. 814-822. 
ISBN 978-973-751-893-4. 

 

2. Kovács Gabriella (2009) Needs Analysis and Genre Analysis – Two important steps in Designing an ESP Course. 

In: Strategies For Optimizing the Quality Standard in Higher Education ESP, Editor: Gheorghe Pop, Editura 
Risoprint, Cluj-Napoca. pp. 81-91. ISBN 978-973-53-0069-2. 
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3. Kovács Gabriella (2011) Overlapping Goals in Language Teaching and Actor Training. In: International 
Symposium ”Performance and Innovation in Education”, Editor: Gheorghe Pop, Editura Risoprint, Cluj Napoca. 
pp. 393-400. ISBN 978-973-53-0624-3.  

4. Kovács Gabriella (2011) ESP for Horticulture - Needs Analysis and Genre Analysis, In: Terminology and 

Translation Studies. Plurilingual terminology in the Context of European Intercultural Dialogue, Editori: Doina 

Butiurcă, Inga Druță, Attila Imre, Editura Scientia, Cluj Napoca, 2011, ISBN 978-973-1970-63-9. pp.285-296. 
Baza de date: CEEOL 

 

5. Kovács Gabriella (2012) Szerepjátékok a szaknyelvoktatásban – egy interdiszciplináris tér. (Jocul de rol în 

predarea limbilor de specialitate - un spațiu interdisciplinar) In: A tér értelmezései, az értelmezés terei.  
(Interpretări ale spațiului, spații de interpretare) Editori: Pieldner Judit – Tapodi Zsuzsa, Editura EME-Cluj 
Napoca si Editura Státus – Miercurea Ciuc. pp.96-109. ISBN 978-606-8178-62-2 / ISBN 978-606-8052-66-3. 

6. Kovács Gabriella (2012) Segédeszközök, segédanyagok a nyelvoktatásban – múlt és jelen. (Materiale didactice 

auxiliare în predarea limbilor străine - trecut și prezent) In: Cultură comunicațională și relații translingvistice în 

Europa. Coordonatori: Pletl Rita, Imre Attila, Editura Scientia, Cluj Napoca. pp. 157-164. ISBN 978-973-1970-
69-1. 

 

7. Kovács Gabriella (2013) Tehnici dramatice în predarea limbii engleze de specialitate, In: Diversitate Culturală și 
Limbaje de Specialitate- mize și perspective, Editori: Sonia Munteanu, Bianca Bretan, Editura: Casa Cărții de 
Știință, Cluj-Napoca. pp. 317-326. ISBN 978-606-17-0360-9.  

 

8. Kovács Gabriella (2014) Role-Plays in Teaching English for Specific Purposes, In: 10th Conference on British 

and American Studies – Crossing Boundaries – Approaches to the Contemporary Multicultural Discourse, 

Editori: Marinela Burada, Oana Tatu, Cambridge Scholars Publishing, United Kingdom, pp. 134-144. ISBN (10): 
1-4438-5359-3, ISBN (13): 978-1-4438-5359-0. 

9. Kovács Gabriella (2014) Four Theories Justifying the Use of DramaTechniques in Languages Teaching In: 

Communication, Context, Interdisciplinarity - 3rd Edition, Edited by: The Alpha Institute for Multicultural 
Studies. Published by: "Petru Maior" University Press, Tîrgu-Mureş. pp.198-208. ISSN: 2069 – 3389. 

 

10. Kovács Gabriella (2015) Alkalmazott színház és dráma (Teatru și dramă aplicată), In: Diversitate Lingvistică în 
Europa, Coordonatori: Pletl Rita, Nagy Imola Katalin, Editura: Scientia, Cluj Napoca. pp.99-108. ISBN 978-973-
1970-87-5.  

11. Kovács Gabriella (2015) Interdisciplinary Convergences – Theatrical Art in the Teaching of Foreign Languages, 

In: Literature, Discourse and Multicultural Dialogue, Volume III. Coordonator: Iulian Boldea. Arhipelag XXI 
Press. pp. 342-355. ISBN: 978-606-8624-21-1. 

 

12. Kovács Gabriella (2017) Angol idiómák a fordítóképzésben – felismerés, megértés, fordítás. (Rolul expresiiolor 

idiomatice în formarea traducătorilor – identificare, înțelegere, traducere) In: Válogatott tanulmányok a 
pedagógiai elmélet és szakmódszertanok köréből, Editor: Karlovitz János Tibor, Editura International Research 
Institute s.r.o., Komárno. pp.335-341. ISBN 978-80-89691-40-1. 

 

13. Kovács Gabriella (2018) Nyelvtanítás és célnyelvi kultúra (Predarea limbilor străine și cultura limbii țintă). In: 
Elmélet és gyakorlat a neveléstudományok és szakmódszertanok köréből. Editor: Karlovitz János Tibor. Editura 
International Research Institute s.r.o., Komárno. pp.103-108. ISBN 978-80-89691-52-4. 

 

14. Kovács Gabriella (2019) Linguasap Language Centre – Results and Perspectives. In: Multilingualism and 

Plurilingualism in Europe. Coordonatori: Pletl Rita, Kovács Gabriella. Editura Scientia, Cluj Napoca. pp.219-
228. ISBN: 978–606–975–028–5. 

15. Kovács Gabriella (2019) Nyelvtanulási szükségletek és célok angol nyelvvizsga eredmények tükrében. (Analiza 

nevoilor și obiectivelor pe baza rezultatelor examenelor de limbi străine) In: Szakmódszertani és más 
emberközpontú tanulmányok. Editor: Karlovitz János Tibor. Editura International Research Institute s.r.o., 
Komárno, pp. 137-145. ISBN 978-80-89691-61-6. 

 



6 

 

16. Kovács Gabriella (2021) Nyelvtanárképzés az online térben. (Pregătirea profesorilor de limbi străine în spațiul 
online) In: Szakmódszertani és pedagógiai tanulmányok a világjárvány idején. Editor: Karlovitz János Tibor. 
Editura International Research Institute s.r.o., Komárno, pp. 429-438. ISBN 978-80-89691-71-5. 

 

17. Biró Enikő, Kovács Gabriella, Nagy Imola Katalin (2022) Szókincsváltozások és determinologizáció a covid19-
járvány idején (Modificări de vocabular și determinologizare în timpul epidemiei de covid19). In: Navracsics 

Judit, Bátyi Szilvia (edit.) Nyelvek, nyelvváltozatok, következmények II. Akadémiai Kiadó, Budapesta, ISBN: 978 
963 454 860 7, ISSN: 2732-0685. 

 

18. Kovács Gabriella (2024) Translating Medical and Technical texts – A Didactic Approach. In: Ioana Mudure-Iacob 

Roxana Mihele (edit.) Limbaje Specializate între Mediere, Traducere și Impactul Inteligenței Artificiale. Presa 
Universitară Clujeană, Cluj Napoca, pp.297-314. ISBN 978-606-37-2326-1. 

19. Kovács Gabriella (2024) Tudományos szövegek írása angol nyelven – hogyan írnak a fordító szakos hallgatók. 
In: Sárosi-Márdirosz Krisztina-Mária et al. (edit.) Shaping Humanities – Challenges of the 21st century in 
Linguistics. Scientia, Cluj Napoca, pp. 59-68. ISBN 978-606-975-094-0 

 

20. Kovács Gabriella (2026) Language Teacher Trainees’ Reflections on Teaching Practice: Insights from Classroom 

Observations, Teaching Experiences, and Extracurricular Activities. Proceedings of the 2nd Budapest 

International Conference on Education (BICE 2025), Editors: Péter Tóth, Dóra Hegyesi. Budapest University of 
Technology and Economics, pp.100-106. 2026 ISBN 978-615-112-037-8 

. 

D. Traduceri de cărţi, capitole de cărţi, alte lucrări ştiinţifice 

 

E. Editare, coordonare de volume  

1. Multilingualism and Plurilingualism in Europe. Coordonatori: Pletl Rita, Kovács Gabriella. Editura Scientia. 
2019. Nr, pagini: 310. ISBN: 978–606–975–028–5. Baza de date: CEEOL 

2. “Nem a mennyiség, hanem a minőség a szellemi erőnek sarkalata.” Köszöntőkötet Pletl Rita tiszteletére. 
(Calitatea, nu cantitatea, este piatra de temelie a puterii mentale. Volum în onoarea Ritei Pletl) Coordonatori: 

Fazakas Noémi, Harangus Katalin, Kovács Gabriella, Nagy Imola, Suba Réka. Editura Scientia. Cluj Napoca. 
2023. Nr. Pagini: 270. ISBN 978-606-975-082-7 

 

F. Brevete de invenții și alte titluri de proprietate 

 

G. Contracte de cercetare (menţionaţi calitatea de director sau membru) 

- 2012 – Monitorizarea calității limbii maghiare folosite în audiovizual (cercetare în colaborare cu direcţia de 
specialitate din cadrul Consiliului Naţional al Audiovizualului), director cercetare: Dr. Pletl Rita; detalii: 
http://www.ms.sapientia.ro/ro/centre-de-cercetare/centrul-de-cercetare-lingvistica-damerg 

- 2012-2013 – Particularități ale folosirii și traducerii numelor de plante, nr înreg. IPC: 7\7\2013, nr. înreg. Univ. 

Sapientia 101\6\2013, director cercetare: Nagy Imola Katalin. În urma  acestui proiect am realizat următoarele 
participări la conferințe: 

1. Nagy Imola Katalin, Kovács Gabriella, Thiesz Rezső, Bandi Attila, Universitatea  Sapientia, Facultatea 

de Științe Tehnice și Umaniste Târgu-Mureș, A II.-a Conferință Internațională de Horticultură și 
Peisagistică/II.  Erdélyi kertész és Tájépítészeti Konferencia, 12 – 13 aprilie 2013, prezentarea poster 
intitulată  Plant names in translation  

2. Nagy Imola Katalin, Kovács Gabriella, Thiesz Rezső, Bandi Attila,  Universitatea  Sapientia, Facultatea 

de Științe Tehnice și Umaniste Târgu-Mureș, Conferința Internațională Diversitate lingvistică în 

Europa, 10 – 11 mai 2013, prezentarea-prelegere A növénynevek a kertészeti és a nyelvészeti kutatások 
határvonalán 

- 2017 – prezent - Evaluarea capacității de rezolvare a problemelor complexe pe diferite arii curriculare (înțelegerea 
textului, compunerea textului, gândire matematică/computețională), director cercetare: Dr. Pletl Rita 

 

III. RECUNOAȘTEREA 

 

J. Citări  

http://www.ms.sapientia.ro/ro/centre-de-cercetare/centrul-de-cercetare-lingvistica-damerg
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Kovács, G. (2016). About the definition, classification, and translation strategies of idioms. Acta Universitatis 
Sapientiae, Philologica, 8(3), pp. 85-101. ISSN 2068-2956 

1. 魏诗越. (2026). 从文化与意义的角度浅析汉语成语英译. Modern Linguistics, 14, 506. 

2. Almagsodi, A. (2025). Idioms Across Cultures: A Corpus-Based Study of Translation Strategies in Amy Tan’s 

Novels. International Journal of Linguistics, Literature and Translation, 8(9), 146-158. 

3. ISMETI, E., & ISMETI, E. (2025). THE DEGREE OF EQUIVALENCE BETWEEN IDIOMATIC 
EXPRESSIONS IN ENGLISH AND ALBANIAN. Prizren Social Science Journal, 9(2), 1-11. 

4. Ilhomovna, K. M. (2025). From Word to Meaning: Lexicological Considerations in Translating Idioms and 

Wordplay. Spanish Journal of Innovation and Integrity, 41, 190-194. 

5. Monica, S., & Kurais, A. (2025). An Analysis Of Translation Strategies On Idioms Found In Novel Babel; Or 
The Necessity Of Violence: An Arcane History Of The Oxford Translators’ Revolution. International Journal 

of English Language and Pedagogy, 3(2), 105-115. 

6. Mohammadi, S., & Sedigh Ziabari, R. (2025). Cognitive Processing of Second Language Idiom 
Comprehension: A Comparative Study. Language Related Research, 16(4), 326. 

7. Wahyuningrum, R., & Dewi, I. S. (2025). Analisis Strategi Penerjemahan Ekspresi Idiomatik dalam" The Gift 

of The Magi" karya O. Henry. Hikamatzu| Journal of Multidisciplinary, 2(2). 

8. Каримова, О. М. (2025). ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ИДИОМ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ 
ИСКУССТВЕННОГО ИНТЕЛЛЕКТА. Ta'lim innovatsiyasi va integratsiyasi, 46(1), 114-122. 

9. Acar, U., & Bayat, N. (2025). Idiom Comprehension Level of 60-72-Month-Old Children. Education and 

Science, 50(222), 1-19. 
10. Ridwan, N., & Putri, A. A. (2025). Translation Strategy for Idioms in “The Schools For Good and Evil”. 

HUELE: Journal of Applied Linguistics, Literature and Culture, 5(1), 31-42. 

11. Acar, U., & Bayat, N. (2025). 60-72 Aylık Çocukların Deyimleri Anlama Düzeyi. EĞİTİM VE BİLİM. 
12. ПОЗДНЯКОВА, А., ЧЕПКОВА, Т., & МОРОЗОВА, (2024) Л. ПРЕПОДАВАТЕЛЬ XXI 

ВЕК. ПРЕПОДАВАТЕЛЬ XXI ВЕК Учредители: Московский педагогический государственный 

университет, ISSN: 2073-9613. Pp.464-481. 

13. Almrayat, O., Farghal, M., & Haider, A. S. (2024). Translating idioms in political discourse: Translation 
strategies and semantic categories. International Journal of Arabic-English Studies. : 

https://doi.org/10.33806/ijaes.v25i1.672, 187-210 

14. Obeidat, M. M., Haider, A. S., Tair, S. A., & Sahari, Y. (2024). Analyzing the Performance of Gemini, 
ChatGPT, and Google Translate in Rendering English Idioms into Arabic. FWU Journal of Social Sciences, 

18(4), 1-18. 

15. Effendi, O. D., Ravindran, L., Amini, M., & Alipour, M. (2024). Exploring Strategies and Perceptions of Quality 
in English to Indonesian Translation of Idioms in the Short Story “Dear Life”. International Journal of 
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17. Позднякова, А. А., Чепкова, Т. П., & Морозова, Л. Ю. (2024). Лингвокультурная Коннотация 

Английских И Русских Фразеологизмов С Компонентом “Wind/Ветер”.DOI: 10.31862/2073-9613-2024-

3-464-481. 464-481. 

وتحدياتها-تطبيقات على التداخل اللغوي في الإنجليزية الشائعة في الوسط العربي- (Idiomsبولعراس, & الجمعي. )2024(. تعليمية التعبيرات الاصطلاحية  .18
Idioms Didactics and Their Challenges: Applications of Linguistic Interference in Common English among 
Arabs..117-150 ,)2(9 ,الكَلِم  

(. ترجمة التعبيرات الاصطلاحية2024بولعراس, & الجمعي. ) .19  (Idioms): التحديات والرهانات والإستراتيجيات Translation of 

Idiomatic Expressions: Challenges, Stakes, and Strategies.  ,9-27(, 2)15معالم . 
20. Shuliak, I. M. (2024). Strategies of English-Ukrainian Idiom Translation in The Cartoon “The Secret Life of 

Pets”. Publishing House “Baltija Publishing”. DOI https://doi.org/10.30525/978-9934-26-431-3-29. 114-117. 

21. Mizher, R., & Mahadin, D. (2023). From the Red Keep to Winterfell: Translating Toponyms in High Fantasy 
Literature from English into Arabic. International Journal of Arabic-English Studies, 23(1), 105-124. ISSN: 

1680-0982 

22. Shih, C. L. (2023). Recovering Lost Pieces: A Reexamination of Qianshi Translation From the Register 
Perspective. Compilation & Translation Review, 16(2). ISSN: 20714858, 20714866 

23. Vinyo, I. Y., Dumedah, J. E., & Zilevu, R. (2023). The Untold Story of Warriors: Integrity, Bravery and 

Affection. Literature and Linguistics Journal, 2(1), 1-21. 

24. Zhengjie Li, Hui Long, Wei Lou (2023) Promoting Chinese English Learners’ Idiomatic Competence 

via Nida’s Translation Theory. TESOL Communications. https://doi.org/10.58304/tc.20240103. Pp. 

Vol 3, Issue 1, pp. 35-52  
25. Wuchen, H. O. U. (2023). On the Translation of Chinese Four-Character Idioms in Selected Modern Chinese 

Essays. Sino-US English Teaching, 20(4), 158-164. ISSN: 1539-8072 (Print) 1935-9675(Online) 

https://doi.org/10.30525/978-9934-26-431-3-29
https://doi.org/10.58304/tc.20240103
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Journal of Foreign Studies, [S.l.], v. 35, n. 3, july 2019. ISSN 2525-2445. DOI: 10.25073/2525-
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41. Nicolae Oana Adina (2019) Translating Happiness. English-Romanian (In)Congruities. In: Iulian Boldea, 
Cornel Sigmirean (Editors) - IDENTITY AND DIALOGUE IN THE ERA OF GLOBALIZATION. Arhipelag 

XXI Press, Târgu-Mureș, ISBN: 978-606-8624-19-8. pp. 57-66 

ات. مجلة كلية (. ترجمة التعابير الاصطلاحية من العربية إلى الإنجليزية في رواية عصام يوسف ربع جرام: التحديات والاستراتيجي2019علام. ) .42
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